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S t" *" ^ eBai"ski patent 5. Novembra 1855, s kterim  sc dogovor (k o n k o rd a t) , sklenjen na Dunaji 18. dnd Av­

gusta 1855 med Njegovo Svetostjo  Papežem Pijem IX . in Njegovim ccs. k ra l|. Apostolskim Veličanstvom 
Krane Jožefom I . ,  cesarjem  A vstrianskim  razg laša  in zaukazuje, da imajo njegove odločbe, s prideržkom 
zaukazov v  členih I in II tega patenta naznanjenih, po vsem cesarstvu polno postavno moč dosdči od 
easa, ko se ta  patent r a z g l a s i ......................................................................................................................................................... 2
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Cesarski patent 5 .  Novembra 1 8 5 5 ,

veljave« za celo c esa rs tv o ,

n Merim we ilogovor (Itonkorilat), sklenjen im Diinnji IS. dne Avgusta IS.».'» med 

Vjo^oro Svetost j n l*a|ieieiu Vijem KX. in Njegovim cesarslto-liraljevskim apostolskim 
Veličanstvom Vrane .lozefom I. cesarjem Avstrijanskim razglasa in zaukaziije. da 
imajo njegove odločbe s priderikom zaukazov v členili I. in II. tega patenta na­
znanjenih . po vsem cesarstvu polno postavno moč doseči od časa, ko se tu patent

razglasi.

(Je  v derž. zukeniku, X I.II. ileln št. 105. izdanim in razposlanim 13. Novembra 1855.)

Mi Frane Jožef Pei*vl9 po božji milosti
c e s a r  A v s t r i j a n s k i ;  k r a l j  0  g o r s k i  in  C  e s  k i , k r a l j  L o m ­
bardski in B e n e š k i ,  Dalmatinski, H e r v a š k i , S la v o n sk i , G a l i šk i , Vladi-  
inirski in I l irski, kralj Jeruzalemski i. t. d. , nadvojvoda Avstrijanski,  
velki vojvoda Toskanski in K r a k o v sk i ; vojvoda Lotarinski,  Solnograški ,  
Š ta jersk i , Koroški,  Krajnski in Bukov in sk i ; velki knez  Erdel jsk i; mejni 
g r o f  M o ra v sk i ; vojvoda Gornje-  in D o lnje -S i ležk i ,  M o d en sk i , Parme-  
zanski,  Piacenski in Kvasta lsk i ,  Osvetimski in Z  a to rs k i , Teš inski ,  Fr i-  
nlsk i ,  Dobrovaški in Zadarski • pokneženi g r o f  H absburški , Tirolski,  
Kiburšk i ,  Goriški in Gradiškanski, knez  Tridentinski in Briksan sk i; 
mejni g r o f  Gornje- in Dolnje-Lužiški in Istr ijanski; g r o f  Hobenembski,  
Feldkirchski,  B r e g e n s k i ,  Sonnenberški i. t. d. gospod T e r ž a šk e g a  me­
s ta ,  Kotora in S lovenske  m e j e : velki vojvoda vojvodine Scrbske  i. 1. d. 
i. t. d.

Odkar smo, po naklombi Božji, posedli prestolje (tron) svojih prededov, pri­
zadevali smo si neprenehoma, da bi ponovili in uterdili nravne podslombe družbi- 
nega reda in sreče svojih narodov. Se bolj smo si tedej šteli za svete dolžnost, 
razmerje med deižavo in kalolško cerkvijo uravnali tako, da se bo vjemalo z Božjo 
postavo in s prav zapopadeno koristjo Našega cesarstva. V ta cilj in konec smo 
bili za vebk del Našega cesarstva, popra Šavsi popred škofe teli dežel za njih misel, 
dali svoja ukaza 1 h. in 523. Aprila 1 8 5 0 ,  s kterima smo ustregli več silnim po­
trebam cerkvenega življenja.

l)a bi blazno delo dokončali, smo se pomenili s svetim stolom (s  svetim oče­
tom Papežem), ter smo dne 18. Avgusta I. t. sklenili s poglavarjem cerkve ob­
širen dogovor.



Kaiserliches Patent vorn 5 .  November 1855.
w irksam  fü r  den ganzen  Umfang des Reiches,

Doiutt tiar zw isc h e n  Seines' H e i l i f /k e i t  P tsps t  P iu s  I X .  usul Seines' kn ise i ' l lvh -  
*fjlit in st -Ipssstnli sehest J la j e s t i i t  I's'isiiz .hssvph I .  . Kstisei' ist st O estees'e  ich ,  

-t n fl us t IS, 5.» su  I Vien a ltf /esch lossen e  Velseeeinkaiiiineit fC o n corda tJ  k u n d • 
/feistacht und an /feo ed n e t  w i r d ,  d a s s  d ie  I lestiutsnungen d e s se lb e n ,  m i t  V o r b e h a l t
 ̂  ̂A (II* H M • >| e-Artikeln M unsl IM d ie se s  l a t e n t e s  an.i/yileute ten  .Iiiordnustqen , ssss 

i^en f snfange des  I te i c h e s  von dem  'heit puste te  d e r  Hisnilmsichunt) d ie s e s  l a t e n t e s  
au in v o l le  ( i e s e t z e s k s 'a f t  z u  t r e t e n  hssbest.

- Uhalten im R eichs-desetz-B litle , Xi.11. S tück , Nr. I9.~>. Ausgegeben lind versendet am IS . Nocember /5 5 .$ .)

Wir Franz »MonepH der Eirste9 von €2 oft es
G n a d e n  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h ;  K ö n ig  v o n  H a n g  a m  u n d
Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von Dalm atien. Croa-  
tlen> Slawonien, Galizien, Lodomerien und lllgrien . König von Jeru­
salem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und. 
Kuikau; Herzog von L othringen , von Salzburg, S ieger , Kärnten, 
Ktain und der Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; M arkgraf von 
M ä/nen; Herzog von Ober-  und N ied er-S ch les ien , von Modena, P ar­
m a, P iacenza und Guastalla, von Auschwitz und Zator, von Teschen, 
& liaul, liagusa und Z a r a ;  gefürsteter G raf von Habsburg und Tirol, 
ton Kyburg, Görz und Gradiška ; Kürst von Trient und Br ix e n : Mark-  
<l‘a f  von Ober- und N ie d e r -L a u s i tz  und in Is tr ien; G raf von Hohen- 
em s , Keldkirch , B regenz, Sonnenberg etc.; Herr von T ries t,  von 

attaio und auf der windischen Mark; Grosswoiwod der W oiwod­
schaft Serbien etc. etc.

f)e ^ d u r c h  die Fügung des Atterhöchsten, den Thron Unserer Ahnen
li f iĈ e>l l‘al>en> w ar Unsere unablässige Bemühung darau f gerichtet, die sitt-

- ien Ci undtagen der geselligen Ordnung und des G/ückes Unserer Völker zu
er eue> n und  L/, befestigen. Um so mehr haben W ir es fü r  eine heilige Pflicht
Qof( * Sf' Beziehungen des Staates zu der katholischen Kirche mit dem Gesetze

cs ut*d dem wohlverstandenen Vortheile Unseres Reiches in Einklang zu  
setzen j
nacl '  aiesem Ende haben W ir fü r  einen grossen Theil Unseres Reiches, 

^a ive t nehmung der Bischöfe jen er  L änder, Unsere Verordnunyen vom 
i .  . 1tnf  April 1 8 5 0  erlassen, und durch dieselben mehreren dringenden 

üi fnissen des kirchlichen Lebens entsprochen.
He9easreiche W erk zu vollenden, haben W ir Uns h ierau f mit, dem

Ober't '1 ^ lU l̂,e tn s  Einvernehmen gesetzt, und am 18. August t. J. m it dem 
laupte der Kirche eine umfassende Vereinbarung geschlossen.



T a  do govor  naz nanjam o sedaj  svojim narodom in u k a z u j e m o , po zasli šanj i  
svojih ministrov in deržavnih  s v e t o v a v e o v ,  n am re č :

!.

Nared i l i  b o m o ,  če sa r  j e  p o t r e b a ,  da  se  vodba ( v i ž a n j e )  k a lo l šk eg a  šols tva  v 
tistih k ro n o v in ah , k jer  se  ne pr i lega osmemu č l en u ,  u r a v n a  po njegovih odločbah. 
Do  tistih mal  naj se dela po dosedanj ih  ukazih.

H.

V o l j a  N a š a  j e ,  d a  se  škof je  ( š k o f o v s k e )  za k o n s k e  s o d n i j e ,  k a k o r  h e rž bo 
m o g o č e ,  napravi jo  tudi v tistih d e ž e l a h ,  k j er  jih še n i ,  da  bodo za konske  reči 
N a š i h  katolških podložnikov sodi le po členu N  dogov ora .  K d a j  počno te sodnije 
svoje  d e l a ,  to b o m o ,  po zas l i šan j i  š k o f o v ,  naznani t i  dali.  Med tem se  bodo tudi 
pot rebne prenietnbe de ržav l j ansk ih  postav  z a s t r a n  zakonskih  za d ev  razglas i le .  Do  
ti ste dobe bodo dosedanje  pos tav e  vel jale z a  za k o n e  Na ših  katolških podložnikov,  
in N a š e  sodnije bodo po njih razsoj  e vale de ržav l j an sko  vel j avnos t  teh zakonov  ter  
pra vne  n a s l e d k e ,  ki se  podaja jo  iz njih.

I II .

D r u g e  odločbe p a ,  ki N a š  s P ap ež e v im  stolom sklenjeni  dogovor  v sebi ima,  
bodo po vsem N a š e m  ce sar s tvu  popolno postavno moč dobile od č a s a ,  ko se  ta 
pat ent  razg las i .

T e  odločbe izpeljati  je  naročeno N a š e m u  ministru z a  bo gočas tn e  in šol ske  reči,  
ki se  bo dogovar ja l  z druzimi vdeleženimi  ministri  in z N a š im  armadnim nad p o -  
veljstvom.

D a n o  v N a š e m  c e s a r s k em  poglavitnem in pres tolnim mestu na  D u n a j i ,  p e teg a  
dne mesca  N o v e m b r a  v  letu tisuč osem sto p e t i n  p e td e s e t em ,  N a š e g a  ce sa r j e v a n ja  

v sedmem.

F r a n c  J o ž e f  s. r.
< J L .  $ » )

G r o f  B # ) u l - S ( ; l i a u e i i s t e i i i  s. r. G r o f  T i m u  s.

P o  najvišjem u k a z u :  
R a n s o n n c t  8 . r.



Indem  W ir dieselbe hiermit Unseren Völkern kundmachen , verordnen W ir, 
nach \  ernehmuny Unserer Minister lind nach Anhörung Unseres Reichsrathes, 
Wie folgt

I.
W V  werden das Nöthiye verfügen, um  die Leitung des katholischen Schul-  

Wesens in jenen K ronländcrn, wo sie dem achten A rtikel nicht entspricht, mit 
den Restimmungen desselben in Einklang zu setzen. B is dahin ist nach den 
bestehenden Verordnungen vorzugehen.

II.
Cs ist Unser W ille, dass die bischöflichen Ehegerichte auch in jenen  L ä n ­

dern, wo dieselben nicht bestehen, sobald als möglich in W irksamkeit treten, um  
über die Eheungelegenheiten Unserer katholischen Unterfhanen gemäss Artikel X  
des Concordates zu erkennen. Die Z e it ,  zu  welcher sie ihre W irksamkeit zu. 
beginnen haben, werden W ir, nach Einvernehmung der Bischöfe, bekannt geben 
lassen. Inzwischen werden auch die nöthigen Aender ungen der bürgerlichen Gesetze 
über Eaeangelegenheiten kundgemacht werden. B is dahin bleiben die bestehenden 
Gesetze fü r  die Ehen Unserer katholischen Unterthanen in K ra ft, und Unsere
C * t • • /(‘ric/ite haben nach denselben über die bürgerliche Geltung dieser Ehen und die 
daraus hervor gehenden Rechtswirkungen zu entscheiden.

III .
I m Ueitrigen haben die Bestim m ungen, welche in dem von Uns mit dem  

päpstlichen Stuhle abgeschlossenen Uebereinkommen enthalten sind, in dem ganzen  
Cm fange Unseres Reiches, von dem Zeitpuncte der Kundmachung dieses Patentes 
an 1,1 volle Gesetzkraft zu treten.

M it der Durchführung dieser Bestimmungen ist Unser Minister des Cultus 
und Unterrichtes, im Vernehmen m it den übrigen betlieiligtcn M inistern und  
Loserem Armee-Qber-Commando, beauftragt.

Gegeben in Unserer kaiserlichen H aupt- und Residenzstadt W ien , den 
fünften des Monates November im Eintausend achthundert fünfundfünfzigsten, 

nserer Reiche im siebenten Jahre.

f ' r u n s  ^ J o s e p h  m .
fMj .

G ra f f t t t o I - S c h a u e n s t e i n  m. p. G ra f T h u n  m. p.

A u f Allerhöchste Anordnung: 
H a n s o im e t  m. p.



Jlf R I  L SN U  Jožef P e n i ,  po božji milosti

havdski in B e n e š k i , Dalmatinski, H erv a šk i ,  S lavon sk i ,  Gal i š k i , Vladi-  
mirski in I l ir sk i , kralj Jeruzalemski i. t. d . ,  nadvojvoda Avstrijanski,

g r o f  M o r a v s k i ; vojvoda G o rn je -  in D o ln j e - S i l e ž k i ,  Modenski ,  Parme-

mejni g r o f  Gornje -  in D o l n j e - L u z i š k i  in Istri janski; g r o f  Mohen-  
em bsk i , Feldkirchs k i , B r e g e n s k i , Sonnenberšk i. t. d. gospod T erza -  
š k e g a  mesta ,  Kotora in S lovenske  meje; velki vojvoda vojvodine S e r b -  
ske i. t. d. i. t. d.

D a je m o  na  znanje  in pričujemo s  tem pismom vsem in vsa k te re rn u, komur je 
vediti m a r :

K e r  j e  bila med pooblas teneoma N j e g o v e  Sve tos t i  in N aš im  dne osem n a js teg a  
t ek o če g a  le ta  sklenjena  in podp isana  s lov esn a p o g o d b a ,  n a m e n j e n a , z a  gotovo in 
terdno uravna t i  reči in r azm ere  kalolške ce rkve v N a š e m  c e s a r s t v u ,  in s icer  s le­
dečih b e s e d :

med Njegovo Svetostjo papežem Pijem IX. in Njegovim ceNai^slto-kra­
ljevskim apostolskim Veličanstvom Francom Joiefom 1 .. ceftarjem

(Podpira* na D ima ji 18. dno Avgusta 1855. Priterdbi obeh stran i ste  bile izmenjene ravno ondi 25. dne Sep­
tembru 1855.)

N j e g o v a  Sv e to s t  papež  Vij IX.  in N jeg o v o  ce sa r s k o -k r a l j ev s k o  apostolsko V e -

bi se  v e r a ,  pobožnost  in nravno st  ( l e p a  o b r a č b a )  v avs t r i j an ske m  ce sar s tvu  ohra ­
nila in p o v i š a l a , s t a  skleni la napravi t i  s lovesno pogodbo  za s t r an  t e g a ,  kako  ima 
ka to l ška  ce rkev v tem ce sa r s tv u  bili pos tavl jena.

cesar Avstrijanski; kralj 9 gerski in L orn-

velki vojv oda Toskanski in K ra k o v sk i ; vojvoda Lotar inski , S o l i tograšk i , 
Štajersk i , K o r o šk i , Krajnski in Bukovinski; volki knez Erd e l j sk i ; mejni 

zanski, Piaoenski in Kvastalski,  Osvetimski in Z  ato r s k i , Teš inski ,  Fr i -  
ulski ,  Dobrovaški in Z a d ersk i ; podkneženi g r o f  Habsburški, Tirolski,  
Kiburški,  Goriški in Gradiškanski, knez  Tridentinski in Briksanski; 

P B #e ^ l s a v s t .

D o g o  v o r

Avstrijanskem.

V imenu
najsvetejše in nerazdelne Trojice.

l ičans tvo F r a n c  J o ž e f  I . ,  c e s a r  av s t r i j a n s k i , kterili edino pr izadet je  meri na  t o ,  da



Wo® W r̂anciscus •FosepUun M*vhnns9 «Ii-
vina favente elementia Austriae Imperator: Rex Hungariae,
Bohemiae , Ltombardiae et Vene Ha ru m . Dalm atine , Croutiae, S lavo-  
wiwe, Gaficiae, Lodomeriae et I llir iae; Hex Hicrosolirnae etc. ;  Archidux  
Aus triae; Magnus D u x  Hetruriae et Crucoviae; D u x  Lotharingiae , 
Salisburgi, Stgriac , Carint' feine, Carnioliae et B ncovinae; Magnus P r in -  
eeps Transilvaniae: Marchio Moraviae: D ux suuerioris et inferioris 
S i/  uesiae, Mutinae, Parmae , Placentiae et Quast alae, Osveciniae et f ia -  
(oiiae, Teschinae , F oro ju lii , Hagusae et Gaderae etc.; Comes Habs­
burgi, Tirolis , K gburgi , Goriciae et Gradiscae; Princeps Tridenli et 
Bvixinae etc.; Marchio superioris et inferioris Lusatiae et Jstriae; 
( omes Altae-Arnisiae, Feldkirkiae , Brigentiae, Sonnenbergae e tc .;  D o­
minus T a g e s t  i, Cat tari.. Marchiae Slavoniae; Magnus W ojw oda W o j-  
u odinae Serbiae etc. etc.

Sotum  testahimque omnibus el stinyutis, quorum interesi, tenor e praesentium  
faciinus;

Posfquum inter Suae Sanctitalis Nostrumque Plenipotenliarium ad certvm  
sf(ibitemque ordinem verum rafionumque Ecclesiae Calhoticac in Imperio Sostro  
*■onsltluendum convenlio so/emnis die decirna octava Avgusti anni labentis inita 
ef s,Unata est tenor is sequentis:

i Jefaer*etxuny.
V e r e i n b a r u n g

"  Seiner IteiiSf/keit P apst Pius MX. und Seiner kaiserlich’könig­
lichen Apostolischen J la jestä t F ranz Joseph M.. J ia iser von

Oesterreich.
i «r>chnei au  Wien am IS .  A u g v tl IS.~>.5. /»  den beiderseitigen HatifieaHonen nusgewechseU ebendaselbst

am 25 . Septem ber 1 8 5 5 .)

Im  Namen
der allerheiligsten und untheilbaren Dreifaltigkeit.

^ a ite  Heiligkeit Papst Pius IX . und  Seine kaiserlich-königliche Apostolische
^  .gstat Franz Joseph I. , Kaiser von Oesterreich . deren einmüthiges Streben

‘ aUl d erichtet is t , Glaube , Frömmigkeit und sittliche K raft im Kaiscr-
unu Oesterreich bewahrt und gemehrt werde, haben beschlossen, über die S te l-
n9 dei katholischen Kirche in demselben Kaiserthume einen feierlichen Vertrag 

zu errichten.



To re j  si j e  izbral  z a  s v o jeg a  p o o b la s t e n c a : sveti oče N je g o v o  eminencijo g o ­
s p o d a  Mihela ,  svete  r imske ce rk v e  duhovna ka rd in a la  V i a l e - P r e l a ,  N je gove  
Sve tos t i  in s v e t e g a  s to l a  pronuncija pri rečenem apostolskem vel i čans tvu ;  in N j e ­
govo  V e l i ča ns tvo  ce sa r  avs t r i jansk i  N jeg o v o  knežko milost  g o s p o d a  J o ž e f a  O tm ar j a  
R a u s c h e r - j a ,  kn eza  n a d š k o f a  n a  R u n a  j i ,  prišlo jn ik a  p a p e ž e v e g a  p re s to l j a ,  p re ­
l a t a  in velikokrižnika  c e s a r s k o - a v s t r i j a n s k e g a  L eo p o lp o v e g a  r e d a ,  ravno  tako p ra ­
v e g a  skr ivnige sv e to v a v c a  t eg a  c e s a r s k e g a  V e l i čans tva .

In ona  s t a  svoje poročili eden d ru g e m u  izročila in n a j d š i ,  d a  s te p r a v ,  s t a  se  
dogovor i l a  za s t r an  sledečih členov :

P  e r v i č I e n.

S v e t a  r i m ska kat o l ška  ce rk ev  os tan e  z vsemi pravicami  in posebnimi oblas tmi,
ki jih ima uživat i  po B ož jem za  uk az u  in cerkvenih p o s t a v a h , z a  vselej v a r n a  in
neža l j ena  po vsem avs t r i jans kem ce sar s tvu  in v  vsili d e ž e l a h , iz kterih ono biva.

D r u g i  č l e n .

K e r  r imskemu papežu po Iložji  pos tav i  g r e  pervenstvo č a s t i ,  k akor  tudi s o d -  
nosti v vesoljni c e r k v i ,  dokler  se  p r o s t i r a ,  bodo š k o f j e ,  duhov n i ,  l judstvo in sveti  
O če v  duhovskih rečeh in cerkvenih za d ev a h  popolnoma svobodno med sab o občili 
in z a  to občenje ne bo t reba  n ikak e ce sa r sk e  dovolitve.

T r e t j i  č l e n .

N a d š k o f j e ,  škofi in vsi ordinar ji  bodo v rečeh sv o jeg a  pas t i rs tva  z duhovšino 
in l judstvom svojih škofij  svobodno obči li ,  svobodno  bodo tudi naznanova l i  poduke 
in ukaz e  od cerkvenih zadev .

C  e t e  r t i  č l e n .

R a v n o  tako bodo nadškof je  in škofi smel i delati  v s e , k a r  jim za  v ladan je  njih 
škof i j ,  k akor  svete  ce rkvene  postave  uče ali v e l e v a jo ,  g r e  p o s e d a n j e m ,  od s v e t eg a  
s to la poter jenem ce rkvenem  redu ( d i s c i p l i n i ) , zlasti  p a :

a )  Bodo z a  nam es tn ike ,  svetov avce in pomočnike s v o je g a  o p ra v s tv a  postavl jal i  vse 
tiste d u h ovne ,  od kterih bodo misli l i ,  da  so dobri z a  te službe.

b )  B o d o  t i s te ,  od kterih sp re v id i jo ,  da  bi z a  njih škofije bili potrebni ali ko ­
r is tn i ,  jemal i  v duhovski  s tan  in jih po cerkvenih postavah z a  duhovne po­
sv eč a l i ,  d rugem  p a ,  ki bi jih imeli z a  n e v r e d n e ,  duhovske posvečenje  o d ­
povedovali .



Demnach hat zu Seinem Bevollmächtigten ernannt: der heilige Vater Seine  
Em inenz H errn Michael der heiligen römischen Kirche Cardinal-Priester V i a / e -  
P r e l ä ,  Dieser Seiner Heiligkeit und des heiligen Stuhles P ro-N untius bei vor­
gedachter Apostolischer M ajestä t; und Seine Majestät, der Kaiser von Oesterreich 
Seine fürstlichen Gnaden Herrn Joseph Othmar von R a u s c h e r , F ürsten -E rz­
bischof von W ien, päpstlichen Thron-Assistenten, Prälaten und Grosskreuz des 
kaiserlich-österreichischen Leopold-Ordens, wie auch Derselben kaiserlichen M aje­
stät wirklichen geheimen Rath.

Und dieselben sind , nachdem sie ihre Bevollmächtigungs-Urkunden ausge- 
wechseft und richtig befunden haben, über Nachstehendes übereingekommen:

E  r  s le  r  A  r t i k e  f.

Die heilige röm isch-katholische Religion w ird m it allen Befugnissen und 
Vorrechten , deren dieselbe nach der Anordnung Gottes und den Bestimmungen  
der Kirchengesetze gemessen soll, im ganzen Kaiserthume Oesterreich und allen 
L ä ndern , aus welchen dasselbe besieht, im m erdar aufrecht erhalten werden.

Z w e i t e r  A r i k  e I.

Da der römische Papst den Prim at der Ehre wie der Gerichtsbarkeit in 
der ganzen Kirche, so weit, sie reicht, nach göttlichem Gesetze inne hat, so w ird  
der Wechselverkehr zwischen den Bischöfen, der Geistlichkeit, dem Volke und  
dem heiligen Stuhle in geistlichen Dingen und kirchlichen Angelegenheiten einer 
Nothwendigkcit, die fandesfürstfichc Bewilligung nachzusuchen, nicht unterliegen, 
sondern vollkommen fre i sein.

D r i t t e r  A r t i k e l .

Erzbischöfe, Bischöfe und alle Ordinarien werden mit der Geistlichkeit und 
dem Volke ihrer Kirchensprengel zu  dem 'Zwecke, um ihres Hirtenamtes zu  
malten, fre i verkehren, fre i werden sie auch Belehrungen und Verordnungen 
über kirchliche Angelegenheiten kundmachen.

V i e r t e  r  A r l i k e  I.

Eben so werden Erzbischöfe und Bischöfe die Freiheit haben, Alles zu  
üben , was denselben zu Regierung ihrer Kirchensprengel, laut Erklärung oder 
Verfügung der heiligen Kirchengesetze, nach der gegenwärtigen, vom heiligen 
Stuhle gulgeheisscnen Disciplin der Kirche gebührt, und insbesondere:

a)  Als Stellvertreter, Rälhe und Gehilfen ihrer Verwaltung alle jen e  Geist­
lichen zu  bestellen , welche sie zu besagten Aemtern als tauglich erachten.

b) Diejenigen, welche sie als ihren Kirchensprengein nothwendig oder nützlich 
erachten, in den geistlichen Statut aufzunehmen und zu den heiligen Weihen 
nach Vorschrift der Kirchengesetze zu befördern, und im GegentheUe die, 
welche sie fü r  unwürdig halten, von Em pfang der Weihen auszuschliessen.
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<•) Budo napravl jal i  manjši  duhovni je ali p r e b e n d e ,  k a k o r  tudi fare n a rej a l i , de­
lili ali ze din jeva l i , po teni ko se  z Njegov im cesar sk im vel ičans tvom dog ovore  
zlasti  za s t r an  o d s k a z a  primernih  dohodkov,  

d j  Bodo  očitne molitve in d ruge pobožne dela  u k a z o v a l i ,  če jih bo t reba  za  
b l ag o r  ce rkve,  d e r žav e  ali l j u d s tv a ,  ravno  tako piošne ,  obhode in božje pota 
razpisoval i  in vse  druge  duhovske opravi la  popo lnoma po cerkvenih postavah 

uravnovat i.
e J  Bodo deželne ce rkvene zbore  in škofi jske shod e ali s inode po svetih cerkvenih 

postavah sklicovali  in imel i ,  in pa  njih o b rav n av e  ali r a z g o v o r e  naznanjal i .

P e t i  č 1 e n.

V s e  podučevanje  katolške  mladost i  se bo v vseh k a k o r  očitnih t ako  neočitnih 
šolah vjemalo z naukom katolške  v e r e ;  škofi pa  bodo po svojem pas t i rs tvu ver sko 
zre jevanje  mladost i  v vseh očitnih in neočitnih učilnicah vodili in skerbno čuli n ad  
t e m , d a  pri nikakern uku ne bo nič t a c e g a ,  k a r  bi bilo katolški ver i  in nravni  č i ­
stosti  ali čednosti  nasproti .

S e s t i  č l e n .

Nikdo  ne bo s v e t e g a  b o g o s lo v ja ,  katehetike ali v e r o z n a n s tv a  učil v nobeni ,  
bodi očitni ali neočitni učilnici ,  dok ler  od š k o fa  za devne  škofije ne dobi pos lanja  in 
p o o b las t i la , ki ero sme š k o f ,  če sp o zn a  z a  p o t r e b n o , tudi  preklicati  (o p o r eč i ) .  Očitni 
profesorj i  bo goslovja  in učitelji katehet ike se  b o d o ,  potem ko š k o f  p o v e , kako misli 
od v e r e ,  učenosti  in pobožnosti  pros ivcov ali i skavcov s lu žb e ,  izbirali  i zmed tistih, 
kterim je  on voljan dati  pos lanje  in pooblastilo učiteljstva.  K j e r  je  pa  n a v a d a ,  da 
nekteri  profesorj i  bo go s lovneg a fakul te ta  po škofovem u k az u  učence š k o fo v e g a  s e -  
minišča v bogoslovj i  podu, u j e j o , ondi se  bodo za  take profesor je vselej  jemal i taki 
m o ž j e , od kterih š k o f  mis l i , d a  so boljši od druzih  z a  oprav l janje  rečene s lužbe.  
Z a  p re s k u še v an je  t is tih,  ki hočejo doseči  dok tors tvo bogos lovja  ali c e rk v en e g a  
p r a v s t v a , bode š k o f  postavljal  polovico i / .praševavcov iz doktor jev bogos lov ja  ali 
c e rk v en e g a  prava .

S e d m i  č 1 e n.

V gimnazi jah in s rednjih šolah s p l o h , namenjenih z a  kalolško mladost  se  bodo 
sam o  katolčani  postavljali  z a  profesor je ali uče nike ,  in ves  poduk se  bo po reči,



p )  Kleinere Pfründen zu  errichten, und  nachdem sie mit Seiner Kaiserlichen 
M ajestät vorzüglich wegen entsprechender Anweisung der E inkünfte sich 
einverstanden haben , Pfarren zu  gründen . zu  thei/en oder zu vereinigen, 

d) Oeffentliehe Gebete und andere fromme W erke zu  verordnen, wenn es das 
W ohl der Kirche, des Staates oder des Volkes erfordert, ingleichen Bitt­
gänge und W allfahrten auszuschreiben, die Leichenbegängnisse und alle 
anderen geistlichen Handlungen ganz nach Vorschrift der Kirchengesetze 
zu  ordnen.

ej Provinzialconcilien und IJiöcesansgnoden in Gemässheil der heiligen Kirchen­
gesetze zu  berufen und zu. halten, und die Verhandlungen derselben kund­
zumachen.

F ü n f t e r  A r t i k e l .

Der ganze Unterricht der katholischen Jugend w ird  in allen sowohl öffent­
lichen als nicht öffentlichen Schulen der Lehre der katholischen Religion ange­
messen sein; die Bischöfe aber werden kra ft des ihnen eigenen Hirtenamtes die 
religiöse Erziehung der Jugend in allen öffentlichen und nicht öffentlichen Lehr­
anstalten leiten und sorgsam darüber wachen, dass bei keinem L ehr gegenstände 
Etwas vorkom m e, was dem katholischen Glauben und der sittlichen Reinheit 
zuwiderläuft.

S e c h s t e r  A r t i k e l .

N iem and w ird die heilige Theologie, die Katechetik oder die Religionslehre 
m was immer fü r einer öffentlichen oder nicht öffentlichen Anstalt vortragen, 
wenn er dazu nicht von dem Bischöfe des betreffenden Kirchensprengels die 
Sendung und Ermächtigung empfangen h a t , welche derselbe, wenn er cs für  
zweckmässig hält, zu  widerrufen berechtiget ist. Die öffentlichen Professoren der 
Theologie und  Lehrer der Katechetik w erden, nachdem der Bischof über den 
Glauben, die W issenschaft und Frömmigkeit der R e  wer her sich ausgesprochen 
hat, aus Jenen ernannt w erden, welchen er die Sendung und Vollmacht des 
Lehramtes zu ertheilen bereit ist. Wo aber einige Professoren der theologischen 
Fa c ul tat von dem Bischöfe verwendet zu werden pflegen, um die Zöglinge des 
bischöflichen Seminarcs in der Theologie zu unterrichten, werden zu solchen 
Professoren immerdar M änner bestellt werden, welche der Bischof zu Ver­
waltung gedachten Amtes fü r  vorzugsweise tauglich hält. Bei Prüfung Derjenigen , 
welche sich fü r  das Doctorat der Theologie oder des canonischen Rechtes be­
fähigen wollen, w ird der Bischof die Hälfte der Prüfenden aus Doctoren der 
Theologie oder beziehungsweise des canonischen Rechtes bestellen.

S i e b e n t e r  A r t i k e l .

In  den fü r  die katholische Jugend bestimmten Gymnasien und mittleren 
Schufen überhaupt werden nur Katholiken zu Professoren oder Lehrern ernannt
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k ter o z a d e v a , napravi l  t a k o ,  d a  ho mogel  pos tavo k e r š a n s k e g a  živl jenja sercu 
vtiskati .  K t e r e  učne bukve se  imajo rabiti  v omenjenih šolah  z a  učenje v e r e ,  to 
bodo u s ta n o v i l i  škofje  posvetovavši  se  z a s t r an  t ega  med sabo .  K a r  se  tiče p o s t av ­
l janja učenikov vere  z a  g imnazi je  in s rednje  š o l e ,  za s t r an  t ega  bodo veljali  z a  to 
ž e  dani  koristni ukazi .

O s m i  č l e n .

V s i  učeniki za  katolčane namenjenih začetnih ali l judskih šol bodo >» odverženi  
ce rkvenemu nadgledu  ( n a d z o r u )  V i š j e g a  nadgledn ika  ( n a d z o r n i k a )  šol po škofii 
bo N je g o v o  Vel ičans tvo  c e s a r  izbiral  iz m o ž ,  ktere bo š k o f  nasvetoval .  Č e  bi v 
omenjenih šolah  z a  ver ski  poduk ne bilo dovelj p o s ke r b l j eno , bode škofu  na  voljo, 
odločiti d u h o v n a ,  da  bo učence  ličil začetni  ve rs k i  nauk  ( k a t e h i s e m ) .  V  e r a  in 
n ra v n o s t  ali lepa o b n ašb a  t e g a ,  ki se ima postavi ti  z a  učitelja v ljudskih šolah,  mora 
biti brez  mad eža .  K d o r  bi od prave  poti ods topi l ,  bo odstavl jen  od s lužbe.

D e v e t i  č l e n .

N a d š k o f j e ,  škofje in vsi ordinar ji  bodo popolnoma svobodno  izver šev al i  svojo  
o b las t ,  b u k v e ,  ki so ver i  in lepi ohnašbi  škod l j ive ,  preklicevat i  in v e rn ik e  o d v i a -  
č a t i , naj jih ne bero.  Ali tudi v i ada rs tvo  bode z vsakim namenu p r i m ern im  p o -  
mogl je jem b rani lo ,  tak ošne  bukve po ce sar s tvu  raz t rošev at i .

D  e s e t i č I e n.

K e r  vse ce rkvene  p ravde  in zlasti  t i s te ,  ki se tičejo v e r e ,  z a k r a m e n t o v ,  d u -  
hovskih opravil  pa  dolžnosti  in p ra v ic ,  združenih z duhovsko s lu ž b o ,  g re d o  le edino 
pred cerkveno so d n i jo ,  torej jih bo sodil cerkveni  s o d n ik ,  in tedaj  ima ta sodnik 
tudi za konske  reci po svetih cerkvenih  postavah in zlasti  po Tr ident inskih  ukazih 
razsojevat i  in samo de ržav l j anske  nas ledke z a k o n a  dežel skemu ( s v e t  le nu ) sodniku 
odkazovat i .  K a r  se  tiče za ro k  ali za v o d e l j ,  bo ce rk v en a  obl »st r a z s o j - v a l a ,  al i  
obstoje in kd ij da  ustanovl jujejo zad e rž ek  z a k o n a ,  (Držeč se  pri tem od ločb,  ki 
jih j e  postavil tr identinski cerkveni  zbor  in p a  apostolsko p i sm o ,  k t e r e g a  z a č e t n i  
besedi s te „ a u e to rem  fi.lei.u

E n a j s t i  č l e n .

Škofom bode puš>>no na  voljo,  duhovnim,  ki se  ne nosijo (o b lač i jo )  spodobno  
po duhovsko in tako k akor  njih s tan in čas t  imeti h o č e ,  ali ki so zavolj  č e s a r  si



w erden, und der ganze Unterricht w ird nach Massgabe des Gegenstandes dazu  
geeignet sein, das Gesetz des christlichen Lehens dem Herzen einzuprägen. W elche  
Lehrbücher in gedachten Schulen hei dem Vorträge der Religion zu gebrauchen 
seien, werden die Bischöfe kraft einer m it einander gepflogenen Berathung fest- 
setzen. Hinsichtlich der Bestellung von Religionslehrern für Ggmnasien und
mittlere Schulen werden die heilsamen darüber erflossenen Verordnungen in 
K raft verbleiben.

1 c h t e  r  l r  t i k e  I.

Alle Lehrer der fü r  Katholiken bestimmten Volksschulen werden der kirch­
lichen Beaufsichtigung unterstehen. Den Schul-Oberaufseher des Kirchensprengefs 
w ird Seine Majestät aus den vom Bischöfe vorgeschlagenen Männern ernennen. 
Falls in gedachten Schulen fü r  den Religionsunterricht nicht hinlänglich gesorgt 
teure, steht es dem Bischöfe f r e i , einen Geistlichen zu bestimmen, um den
Schülern die Anfangsgründe des Glaubens vorzutragen. Der Glaube und die
Sittlichkeit des zum Schullehrer zu Bestellenden muss makellos sein. W er vom
rechten P fade abirrt, w ird von seiner Stelle entfernt werden.

A  e u n t e r  A r  t i  k e  f.

Erzbischöfe, Bischöfe und alle Ordinarien werden die denselben eigene Macht 
mit vollkommener Freiheit üben, um Bücher, welche der Religion und Sittlichkeit 
verderblich sind , a/s verwerflich zu bezeichnen und die Gläubigen von Lesung 
derselben abzuhalten. Doch auch die Regierung w ird durch jedes dem Zwecke 
entsprechende Mittel verhüten, dass derlei Bücher im Kaiserthurne verbreitet 
werden.

Z e h n t e r  A r t i k e l .

Da alle kirchlichen Rechtsfälle und insbesondere jene, welche den Glauben, 
die Sacramente, die geistlichen Verrichtungen und d ie  mit dem geistlichen Amte 
verbundenen Pflichten und Rechte betreffen, einzig und allein vor das kirchliche 
Gericht gehören , so w ird über dieselben der kirchliche Richter erkennen, und  
es hat somit dieser auch über die Ehesachen nach Vorschrift der heiligen K irchen­
gesetze und namentlich der Verordnungen von T rien t zu urtheilen und nur die 
bürgerlichen W irkungen der Ehe an den weltlichen Richter zu  verweisen. M a s  
die Eheverlöbnisse betrifft, so wird die Kirchengewalt über deren Vorhandensein 
und ihren Einfluss a u f die Begründung von Ehehindernissen entscheiden und  
sich dabei an die Bestimmungen halten, welche dasselbe Conci/ium von Trient 
und das apostolische Schreiben, welehcs mit „auctorem fidei“ beginnt, erlassen hat.

E i !  f l  e r  A r t i k e l .

Den Bischöfen w ird es fre i stehen, wider Geistliche, we Iche keine anständige 
geistliche, ihrer Stellung und Würde entsprechende Kleidung tragen oder aus



bodi vredni  po kore ,  na lagat i  kazni  po svetili cerkvenih postaval i  za povedane  ali pa  
tudi d ru ge  pokore ,  ki se škofom vidijo pr imerne ,  in imeli jih za pe r t e  v samostanih ,  
semeniščih (z e m in a r i j ih )  ali drugih  z a  to odmenjenih hišah.  R a v n o  tako j im ne bo 
nihče branil ,  vse  vernike ,  k (eri bi ce rkvene  z a u k a z e  in pos tave  prestopili ,  s  ce rk v e ­
nimi pokorami  kaznovati .

D v a n a j s t i  č l e n .

Z a s t r a n  pravice  pat ro ns tva  bo r a z s o je v a l a  ce rk vena  so d n i j a ;  to d a  sveti  Oče 
privoljuje,  d a ,  k d a r  g r e  z a  svetno  prav ico  pat ro ns tva ,  smejo  dež el ske  sodnije soditi 
za s t r an  nas ledj a  v pat ronstvu,  bodi si da  j e  prepir  med pravimi  pat roni  in temi, ki 
se pat ronstva  las te ali pa  med du hovniki ,  ki so jih ti pat roni  z a  duhovnijo z a z n a -  
menjali .

T  r  i n a  j s  t i  č I e n.

S  pomislikom n a  okoljšine s e d a n je g a  č a s a  sveti  O če pr ivol ju je ,  da  naj zgolj 
svetne p ra vne  z a d ev e  duho vn ih ,  k akor  pogodb e od l a s t i ,  d o lg o v e ,  d e d i n e , deželna  
sodni ja p reu d a r j a  in sodi.

S  t i  e n a j s t i  č l e n .

R a v n o  za  volj t eg a  svet i  O č e  ne b r a n i ,  da  se  duhovni za  v olj hudodels tev  al 
drugih pregreh,  zoper  k tere c e s a r s k e  kazenske pos tave  merijo, stavi jo pred deželsko 
sodni jo ;  ali dolžnost te sodni je bo, to nem ud om a naznani ti  škofu.  K a d a r  bodo kri­
v e g a  prijemali in zapi ral i ,  bode se  ravnalo  tako,  k ak o r  to spoš tovanje  (Inkovskemu 
s tanu  dolžno ti rja.  Č e  bi se  duhoven obsodil k smeri  i ali v ječo na več kakor  pet 
l e t ,  bodo se  škofu  vselej  poslali sodni  sp i s i ,  tudi se  n a p r a v i ,  d a  mu bo mogoče ,  
kr ivca  toliko izpra ševat i ,  kolikor je p o t r e b a ,  tla more razsodi t i  z a s t r a n  cerkvene 
k a z n i ,  k teri  bo podveržen,  T o  se  b o d e ,  k a d a r  bi š k o f  že le l ,  zgodi lo tudi t ak ra t ,  
k a d a r  duh ov nega v manjšo kazen obsodijo. Duhovni  bodo svojo kazen vselej t e r -  
peli v taci h j e č a h ,  kjer  bodo ločeni od neduhovskih ljudi. K a d a r  bo kak duhoven 
obsojen zavolj  p r e g r e š k a  ali p re s to pka  , bode za pe r t  v s am os tan  ali kako drugo 
duhovsko hišo.

V  odločbi t eg a  člena niso z a p o p ad en e  liste pravd e ali pravne  z a d e v e , za s t r an  
kterili je tridentinski zbor  v št i ri indvajset i  seji ( c .  5 .  de r e f . )  uk aze  dal.  Z a  njih 
ob ravn avo bosta ,  če bi t reba  bilo, sveti  Oče  in N j eg o v o  Ve l ičans tvo  ce s a r  skerbela .



was immer für einer Ursache der Ahndung würdig s in d , die von den heiligen 
Kirchengesetzen ausgesprochenen Stra fen  oder auch andere, welche die Bischöfe 
fü r  angemessen halten , zu verhängen und sie in Klöstern, Sem inarien oder diesem 
Zwecke zu widmenden Häusern unter Aufsicht zu halten. Ingleichen sollen die­
selben durchaus nicht gehindert sein, wider alle Gläubigen, welche die kirchlichen 
Anordnungen und Gesetze übertreten, m it kirchlichen S tra fen  einzuschreiten.

Z w ö l f t e r  A r t i k e l .

Ueber das Patronaisrecht w ird das kirchliche Gericht entscheiden; doch gibt 
der heilige S tuh l seine Einwilligung, dass, wenn es sich um ein weltliches Patro­
natsrecht handelt, die weltlichen Gerichte über die Nachfolge in demselben sprechen 
können , der S treit möge zwischen den wahren und angeblichen Patronen oder 
zwischen Geistlichen, welche von diesen Patronen für die P fründe bezeichnet 
wurden, geführt werden.

D r e i z e h n t e r  A r t  i k  e l.

M il Rücksicht a u f die Zeitverhältnisse g ib t der heilige S tuh l seine Zustim ­
m u n g d a s s  die b/os weltlichen Rechtssachen der Geistlichen, wie Verträge über 
das Eigenthumsrecht, Schulden, Erbschaften, von dem weltlichen Gerichte unter­
sucht und entschieden werden.

V i e r z e h t i t e r  A r t i k e l .

Aus eben diesem Grunde hindert der heilige S tuhl n ich t, dass die Geist­
lichen wegen Verbrechen oder anderen Vergehungen, wider welche die S tra f­
gesetze des Kuiserthums gerichtet sind, vor das weltliche Gericht gestellt w erden: 
doch liegt cs demselben ob, hiervon den Bischof ohne Verzug in K enntniss zu  
setzen. Bei Verhaftung und Festhaltung des Schuldigen w ird man jene R ück­
sichten beobachten, welche die dem geistlichen Stande gebührende Achtung erheischt. 
W enn das wider einen Geistlichen gefüllte Urtheil a u f Tod oder a u f K erker von 
mehr als fü n f Jahren lautet, so w ird man jederzeit dem Bischöfe die Gerichts­
verhandlungen mittheilen und ihm möglich machen, den Schuldigen in soweit zu  
verhören, als es nothwendig ist, damit er über die zu verhängende K irchen­
strafe entscheiden könne. Dasselbe w ird a u f Verlangen des Bischofes auch dann  
geschehen, wenn a u f eine geringere S trafe erkannt worden ist. Geistliche werden  
die K erkerstrafe stets an Orten erleiden, wo sie von Weltlichen abgesondert 
sind. Im  Falle einer Verurtheilung wegen Vergehen oder Uebertretungen werden 
sie in ein Kloster oder ein anderes geistliches H aus eingeschlossen werden.

In den Verfügungen dieses Artikels sind jene Rechtsfälle, über welche d a s  
Conci/ium von Trient in der vierundzwanzigsten Sitzung (c . 5. de ref.) ver­
ordnet hat, keineswegs einbegriffen. Für Behandlung derselben werden der heilige 
Vater und Seine kaiserliche Majestät, so es nöthig sein sollte, Vorsorge treffen.



P e t n a j s t i  e i e n .

I ) a  se Božj i  liiši, kajti B o g  j e  kralj  kra ljev in gos pod  g o s p o d o v a v c o v , s k a ž e  
d o l žn o  spoš tovan je ,  naj  se neoskrunjenos t  ce rkev obvaruje ,  kolikor to dopu ša  očitna 
v a r n o s t  in pravica .

Š e s t n a j s t i  e l  e n.

N j e g o v o  Ve l ičans tvo c e s a r  ne bo dopuša l ,  da  bi se  kalolška  cerkev in nje 
v er a ,  n jena  s lužba božja ,  njene navedbe,  bodi si  z besedo ali z d janjem in pisanjem 
z a s ram o v a le ,  ali d a  bi se  višjim in s lužabnikom ce rkva,  opravlja jočim svojo  s lužbo,  
s o s e b n o ,  k jer  g r e  za  obrambo vere ,  lepe obnašbe  ali čednosti  in c e rk v e n e g a  reda ,  
ovire delale.  Z r a v e n  t eg a  bode,  k jer  bi t reba  bilo, zdatno  pr ipomagal ,  da  se  i z v e r -  
šijo sodb e š k o f o v e ,  izrečene zope r  take  d u h o v n ik e ,  ki so svo je  dolžnosti  v nem ar  
pustili. In k e r  že l i ,  da  bi se  s lužabnikom sve t i šča  s k a z o v a l a  č a s t ,  ki jim g re  po 
božji pos tavi ,  ne ho pripustil,  da  bi se godilo kaj t a c e g a ,  k a r  hi jih utegnilo v nič 
djati  ali za s ram o v a t i ,  mar  več bo u k az a l ,  d a  naj vse  oblasti  ali g o sposke  v c e s a r ­
s tvu k ak o r  nadškofom ali škofom samim tako tudi duhovšini  o vsaki  priliki s k a z u -  
jejo spoš tovanje  in češenje,  klero se  njih s t an u  spodobi.

S e d  e 111 n a j s  t i č l e n .

Ško fo v sk e  sem en išča  (seminar i j i )  se  oh ra n i jo ,  in kjer  bi njih dohodki ne z a ­
dostili popolnoma z a  n a m e n ,  z a  k t e r e g a  imajo biti po svetem t rident inskem zboru,  
hode se  po primerni poti skerbelo  z a  njih pomnožbo. Škofi  jih bodo po pravilu 
svetih cerkvenih postav  s polno in svobo dn o pravico vodili in oskerboval i .  Z a to re j  
bodo vodje in profesorje ali učenike  omenjenih semeniš postavljali  in k a d a r  koli bi 
se  j im vidilo pot rebno ali k o r i s tn o ,  zope t  odp ra v l j a l i ,  tudi bodo mladenče in d e č k e  
( f a n t i č e )  vanje  jemal i z a  z r e j a n j e ,  kakor  to na  korist  svojih škofij v gospo du za  
dobro sprevidi jo.  T i s t i ,  ki so se  v tih semeniših učil i ,  bodo sm e l i ,  p o t e m ,  ko d li­
s ta n ej o preskušnjo  p r ip ra v n o s t i ,  v vsak te ro  drugo učilnico stopili in ravno  tako tudi, 

spolnivši  za devne  u k a z e ,  za v sako  učiteljsko s lužbo zunej seminiša prositi.

O s e m n a j s t i  č 1 e n.

S ve t i  O če bo po svoji  pravici nove škofije napravl ja l  ali s tar im nove meje 
d a j a l ,  če bi to z a  dušni b lagor  vernih pot reba  bilo. T o d a  v tacem primeri  j ej i se 
bo dogovori l  s  cesa rsk im vlada rs tvom.



F ü n f z e h n t e  r  .4 r t i k e  I.
Damit dem Hause Gottes, welcher der König der Könige vnd  der Herrscher 

der Herrschenden is t , die schuldige Ehrerbietung bezeigt, werde, soll die Im m u­
nität der Kirchen in soweit beobachtet werden, als die öffentliche Sicherheit und  
die Forderungen der Gerechtigkeit es verstauen.

S e c h z e h n t e  r  A r t i k e  I.

Seine Majestät der Kaiser w ird nicht, dulden, dass die katholische Kirche 
und ihr Glaube, ihr Gottesdienst, ihre Einrichtungen, sei es durch W ort oder 
Th at und Schrift, der Verachtung preisgegeben, oder den Vorstehern und Dienern 
der Kirchen in Hebung ihres Am tes, vorzüglich, wo es sich um W ahrung des 
G laubens, des Sittengesetzes und der kirchlichen Ordnung handelt, Hindernisse 
gelegt werden. Zudem wird E r  nöthigenfalls wirksame H ilfe leisten , damit die 
Urtheile, welche der Bischof wider pflichtvergessene Geistliche fä llt, in Voll­
streckung kommen. Da es überdies Sein Wille ist, dass den Dienern des Heilig­
thums die ihnen nach göttlichem Gesetze gebührende Ehre bezeigt werde, so w ird  
E r  nicht zugeben, dass E tw as geschehe, was diesse/ben herabsetzen oder ver­
ächtlich machen könnte, vielmehr w ird E r  verordnen, dass alle Behörden des 
Reiches sowohl den Erzbischöfen oder Bischöfen selbst a/s auch der Geistlichkeit 
bei jeder Gelegenheit die ihre)1 Stellung gebührende Achtung und Ehrenbezeigung 
erweisen.

S  i c b e n z e h  n t  e r  A r I i k  e I.

Die bischöflichen Sem inare werden aufrecht erhalten, und wo ihr Einkommen 
fü r  den Zw eck, welchem sie im Sinne des heiligen Concifiums von Trient dienen 
so llen , nicht vollkommen genüg t , w ird  fü r  dessen Vermehrung in angemessener 
Weise gesorgt werden. D ie Bischöfe werden dieselben nach Richtschnur der 
heiligen Kirchengesetze mit vollem und freiem Rechte leiten und verwalten. 
Daher werden sie die Vorsteher und Professoren oder Lehrer gedachter Seminare  
ernennen und wann im m er sie es fü r  nothwendig oder nützlich halfen,  wieder 
entfernen, auch Jünglinge und Knaben zu r  Heranbildung in dieselben aufnehmen, 
so wie sie zum Frommen ihrer Kirchensprengel im Herrn es fü r  dienlich erachten. 
Diejenigen, welche ihren Unterricht in diesen Sem inaren empfangen haben, werden 
nach vorausgegangener Prüfung ihrer Befähigung in a ll’ und jede  andere Lehr­
anstalt eintreten und mit Beobachtung der betreffenden Vorschriften um jede. 
L ehrkanzel ausser dem Sem inare sich bewerben können.

A c h t z  e h n t e r  A r t i k e  I.

Der heilige S tuh l w ird  kra ft des ihm zustehenden Rechtes Kirchensprengel 
neu errichten oder neue Gränzbeschreibungen derselben vornehm en, wenn das 
geistliche Wold der Gläubigen es erfordert. Doch w ird er in einem solchen 
Falle mit der kaiserlichen Regierung ins Einvernehmen treten.



D e v e t n a j s t i  č l e n .

N j e g o v »  Ve ličans tvo  ce sa r  se  b o ,  izbi raj e š k o f e , ki jih po apostolski  od 
Svoj ih  presvet lih prednikov prejeti  posebni  pravici  sve tem u Očetu  z a  ce rkveno  p o ­
s tavilo n a s v e ta v a  ali imenuje ,  tudi v prihodnje p os luževa t  sve ta  škofov  «osebno tiste 

ce rkvene  provincije.

D v a j s e t i  č l e n .

Metropolit i  in škofi b o d o ,  preden pre vzam ejo  vladan je  svojih c e r k e v ,  pred N j e ­
govim ce sar sk im  V e l ičans tvom pr isegali  zves tobo  s terni besedam i :  „ P r i s e g a m  in 
obetam na svet i  Božj i  E v a n g e l j , k ak o r  se spodobi  š k o f u , V a š e m u  c e s a r s k o - k r a -  
I jevskemu apostol skemu V e l i ča n s tv u  in V e l i ča n s tv a  V a š e g a  nas lednikom pokorš ino 
in zves tobo.  S e  p r i segam  in o b e t a m , da  se  ne bom deležil n ikacega  občenja  ali 
n a k l e p a n j a ,  ki ero bi bilo neva rn o  z a  očitni ( d e r ž a v n i )  p o k o j , in da  ne bom ne v 
ce s a r s tv u  ne zunej n jeg a  mej imel n ikake sumljive z v e z e ;  če bi pa zv e d e l ,  da
deržav i  k ak a  nev a rn os t  p r e t i , ne bom opustil  n i č e s a r , k a r  bi jo  utegnilo odvei niti . "

E  d e n i n d v a j s e t i č l  e n.

V  vseh delih c e s a r s tv a  bode n a d š k o f o m ,  ško fo m  in vsem duhovnim n a  voljo, 
z a s t r a n  t e g a ,  k a r  ob svoji  smert i  za p u s t e , na roča t i  po svetih pos tavah ce rkve,  
ki eri h odločbe morajo  na  tanko spolnovat i  tudi pos tavni  ded i č i , ki njih premoženje,  
zapušeno  brez  naroči la pos lednje volje prevzamejo .  V  obeh primerih se  pri škofih, 
ki imajo škofijo pod s a b o ,  odločijo ško fovske  zn am en ja  in ce rkvene oblači la ;  kaj ti  
»ne se  štejejo z a  lastnino škofovske mize in prehajajo  na nas topnike v škofijstvu. 

R a v n o  to bode o nd i ,  k jer  j e  t a k a  n a v a d a , veljalo tudi od bukev.

D v a i n d v a j s e t i  č l e n .

P r i  vseh metropoli tanskih ali nadškofovskih  k ak o r  tudi škofjih ( s u f r a g a n s k i h )  
ce rk vah  podel juje N j e g o v a  S v e t o s t  pervo čas t  ali dos to jnos t ,  razu» če bi bila p o d -  
ve ržena  svetnemu pr ivatnemu p a t r o n s t v u , v k le tem primeru bo to »d d ru ge  dos to j ­
nosti  veljalo. D r u g e  dostojnost i  in k o ra r s k e  ali kanon iške  prebend e bo N jeg o v o
Vel i ča ns tvo  ce sa r  tudi v prihodnje del i l , ra zu n  t is tih,  ki jih šk o f  svobodno oddaja ,  
ali ki so podveržene  pos tavno za dobl jenemu pat ronstvu.  K o r a r j i  ali kanoniki  bodo 
sa m o  taki d u h o v n i , ki imajo las tnos ti  v cerkvenih  po s t av ah  sploh z a p o v ed an e  in 
ki so  z r av en  t ega  hvalno d e la l i ,  bodi v dušnem p a s t i r s t v u , bodi pri cerkvenih o p ra ­
vilih ali pa v ce rkvenem učiteljstvu.  T ud i  ne bo pot reba  biti ž l ah tn eg a  rodu ali 
imeti žlahtni n a s lo v ,  r azun če bi bilo i z k a z a n o ,  d a  j e  kaj t e g a  v us tanovi tv i  po ­
stavl jeno z a  pogoj .  H v a la  v r e d n a  n a v a d a  p a ,  podel jevat i k o r a r s t v a  po očitnem

razpisu  ali k o n k u r s u , naj se  skerbno ohrani  o n d i ,  k jer  velja.



N  e u n z e h ti t e r  A r t i k e l .

Seine Majestät w ird bei Auswahl der Bischöfe , welche er kraft eines apo­
stolischen von Seinen Allerdurchlauchtigsten Vorfahren überkommenden Vorrechtes 
dem heiligen Stuhle zur canonischen Einsetzung vorschlägt oder benennt, auch in 
Z uku n ft des Ralhes von Bischöfen, vorzüglich derselben K irchenprovinz, Sich  
bedienen.

Z w  a n  z ig  s t  e r  A r  h  k e l.
Die Metropoliten und Bischöfe werden, bevor sie die Leitung ihrer Kirchen 

übernehmen, vor Seiner kaiserlichen Majestät den E id  der Treue in folgenden 
Worten ablegen: „Ich schwöre und gelobe a u f Golfes heiliges E vangelium , wie 
es einem Bischöfe geziem t, E urer kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät 
und AUerhöchstihren Nachfolgern Gehorsam und Treue. Ingleichen schwöre und  
gelobe ich, an keinem Verkehre oder Anschläge, welcher die öffentliche Ruhe 
gefährdet, theilzunehmen und weder inner noch ausser den Gränzen des Reiches 
irgend eine verdächtige Verbindung zu unterhalten; sollte ich aber in Erfahrung  
bringen, dass dem Staate irgend eine Gefahr drohe, zu Abwendung derselben 
nichts zu unterlassenti.

E i n u n d z w a n z  ig s t  e r  A r  t i k e  I.
ln  allen Theilcn des Reiches w ird es Erzbischöfen , Bischöfen und säm m t- 

lichen Geistlichen fre i s tehen , über d a s , was sie zu r Zeit ihres Todes hinter­
lassen, nach den heiligen Kirchengesetzen zu verfügen, deren Bestimmungen 
auch von den gesetzlichen Erben, welche den Nachlass derselben ohne lelzlwi/lige 
Anordnung antreten , genau zu beobachten sind. In  beiden Fällen werden hei 
Bischöfen, welche einen Kirchensprengel leiten, die bischöflichen Abzeichen und  
Kirchengewande ausgenommen sein; denn diese sind als zum  bischöflichen Tafel- 
gute gehörig anzusehen und gehen a u f die Nachfolger im Bislhurne über. Das­
selbe w ird von den Büchern dort, wo es die Hebung ist, beobachtet werden.

Z w  e i  u n  d z  w a n z i g  s t  e r  .4 r t i k e  I.
An sämmtlichen M etropolitan- oder erzbischöflichen und Suffragan-K irchen  

vergibt Seine Heiligkeit die erste W ürde, ausser wenn dieselben einem weltlichen 
Privat-Patronate unterliegt, in welchem Falle die zweite an deren Stelle treten 
wird. F ü r die übrigen Dignitäten und Domherrnpfründen wird Seine M ajestät 
zu ernennen fortfahren , während diejenigen ausgenommen bleiben, welche zur  
freien bischöflichen Verleihung gehören oder einem rechtmässigen Patronatsrechte 
unterstehen. Z u  Domherren können nur Priester bestellt werden, welche sowohl 
die von den Kirchengesetzen allgemein vorgeschriebenen Eigenschaften besitzen, 
als auch in der Seelsorge, bei kirchlichen Geschäften oder im kirchlichen L eh r-  
amte sich m it Auszeichnung verwendet haben. Zudem  ist die Nothwendigkeit 
adeliger Geburt oder adeliger T itel aufgehoben, jedoch unbeschadet jen er  Be­
dingungen, welche als in der Stiftung beigeselzl erwiesen sind. Die löbliche Ge-
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T  r  i i n d v a j s  e 11 e 1 e n.

P r i  metropol i tanskih  in škofovskih  ce rk vah  se kanonik us peni tent iarius in theo-  
l o g a l i s ,  kjer  hi j ih ne b i lo ,  pri kolegiatnih ce rk vah  pa  kanonicus  iheologalis  berž 
ko bo moči vpel jejo t a k o ,  k ak o r  j e  sveti  t ridentinski zb o r  zapo veda l  v peti seji 
( c .  1. de re form.)  in v š t ir indvajset i  seji ( e .  8  de r e f o r m . ) ,  in te s lužbe bodo 
delili škof je  po sklepih im enovane ga  ce rk v e n e g a  z b o r a  in ozi roma po papežkih 
z a n k a  zib.

Š t i r i i n d v a j s e t i  č l e n .

V s e  fare se  bodo podeljevale po očitnem ra zp i su  ( k o n k u r s u )  in deržeč  se 
za ukazov t r ident inskega  zb ora .  P r i  f a r a h ,  ki so po dv eržene duhovskemu p a t ro n s tv u .  

bodo patrom' preds tavl ja li  ( p r eze n t i r a l i )  e n e g a  izmed tistih t r e h ,  ki jih š k o f  n a s v e ­
tu j e ,  k ak o r  je gori  povedano.

P e t i n d v a j s e t i  č l e n .

I ) a  bi N jegovemu apos to lskemu Ve l ičans tvu ce sar ju  in kralju F r a n č i š k u  J o že fu  
dal izkaz  posebne dobrohotnost i ,  podel juje svet i  Oče N jem u  in Njeg ov im  katolškim 
nas lednikom v ce sar s tvu  o b l a s t ,  preds tavl ja t i  ali prezent iral i  z a  vse  k o ra r s tv a  ( k a -  
n o n i š tv a )  in f a r e ,  ki so po dv erzene p a t ro n s tv a  izvi ra jočemu iz v e r s k e g a  ali u č n e g a  
z a l o g a ,  to d a  t a k o ,  da  se  izvoli eden izmed tistih t r e h .  ki jih š k o f  po očitnem 
razpi su  ima za  vre dn iše  od druži h pros ivcov.

Š e s t i n d v a j s e t i  č l e n .

Doh odk i  f a r ,  ki nimajo kon grue  t p l ač e )  po ra zm era h  č a s a  in k ra ja  zado stne ,  
pomnoži jo se  be rž  k ak o r  bo mogoče  in z a  fa jmoš t re  i zhodnega ob re da  se  bo s k e r -  
belo ravno  t a k o ,  kakor  za  fa jmoš t re  la t in skega  obreda.  Al i  to ne vel ja tudi z a  
f a r e ,  ki so pod postavno zadubl jenim duhovskim ali svetnim pa t ro ns tvom ;  zakaj  
pri teh farah  imajo pat roni  dolžnost  z a  to skerbet i .  Č e  bi pat roni svojih dolžnost i ,  
ki jih j im nak lada  c e rk v en a  p o s t a v a ,  popolnoma ne izpolnili ,  in s o s e h n o ,  k d a r  fa j -  
moš te r  svojo plačo vleče iz, v e r s k e g a  z a lo g a  ( r e l ig i jn eg a  f o n d a ) ,  bode se  p o s k e r -  
belo g lede  pri tem na  v s e ,  na  k a r  j e  t r eb a  po okolšinah pomisliti.

S e d  e m i n d v a  j s  e t i č 1 e n.

K e r  p ra v ic a  do uživanja  cerkvenih  dober  ( p o s e s t e v )  izhaja  iz c e rk v en e g a  po­
s t a v i l a ,  bodo v s i ,  ki so bili z a  kakoršno  bodi večjo ali manjšo  duhovnijo ( p r e h e n d o )



wohnheit aber, die Domherrenstellen in Folge öffentlicher Bewerbung zu  vergeben, 
wird, wo sie besteht, sorgsam in K ru ft erhalten werden.

I) r  e i u n  d z  w a n z. ig  s t  e r  A r  t i k e  I.
An den Metropolitan- und bischöflichen Kirchen werden , wo sie fehlen, der 

Canonicus Pönitentiarius und der Theotogalis, an den Collegiatkirchen aber der 
Canonicus 1 heologalis in der durch das heilige Conciliurn von Trient in der fünften  
Sitzung  (c. l .d e  reform .) und in der vierundzwunzigsten Sitzung (c .8 .d c  reform .) 
vorgezeichneten Meise, sobald es möglich sein wird, eingeführt, und diese Pfründen  
von den Bischöfen nach den Beschlüssen desselben Conciliums und beziehungs- 
iveise den päpstlichen Anordnungen vergeben werden.

V ie  r  n n d z w a n  z ig  s t  e r  A r  t i k e  I.
Alle P farren sind in Folge einer öffentlich ausgeschriebenen Bewerbung und  

mit Beobachtung der Vorschriften des Conciliums von Trient zu  vergeben. B ei 
Pfarreien, welche dem geistlichen Patronatsrechte unterliegen, werden die Pa­
trone Einen aus dreien präsentiren, welche der B ischof in der oben bezeichneten 
Meise Vorschlagt.

F  ü n fu  n d  z w a n z i g  s t  e r  A r t i k e  1.
Um Seiner des Kaisers und Königs F ranz Joseph Apostolischen M ajestät 

einen Beweis besonderen Wohlwollens zu geben, verleihen Seine Heiligkeit Dem­
selben und Seinen katholischen Nachfolgern im Kaiserthume die Ermächtigung, 
fü r  alle Canonicate und Pfarreien zu  präsentiren, welche einem a u f dem R eli­
gion«- oder Studienfonde beruhenden Patronatsrechte unterstehen, jedoch so, 
dass E iner aus den dreien gewählt werde , welche der B ischof nach vorausge­
gangener öffentlicher Bewerbung für würdiger als die übrigen erachtet.

S  e c h s u n d z w a n z  ig  s t e r  A r t  ik  e 1.

Die Ausstattung der Pfarren, welche keine nach den Verhältnissen der Zeit 
und des Ortes genügende Congrua haben , w ird , sobald cs möglich is t , vermehrt 
und fü r  die katholischen Pfarrer des orientalischen R itus in derselben 11 eise, wie 
fü r  die des lateinischen gesorgt werden. Doch erstreckt sich dies keineswegs a u f 
die P fa rren . welche unter einem rechtmässig erworbenen geistlichen oder welt­
lichen Patronate stehen; denn bei diesen ist die Last, von den betreffenden Pa­
tronen zu tragen. M enn die Patrone den durch das Kirchengesetz ihnen aufer­
legten Verbindlichkeiten nicht vollkommen genügen und insbesondere, wenn der 
Pfarrer seinen Gehalt aus dem Re/igionsfonde bezieht, so w ird mit Rücksicht 
a u f Alles, was nach der Sachlage zu berücksichtigen is t. Vorsorge getroffen 
werden.

S i e  be n u n  d z  w a n  z ig  s t  e r  ,4 r t ik  e I.
Da das Recht a u f den Genuss der Kirchengüter aus der kirchlichen E in ­

setzung entspringt, so werden Alle, welche fü r  eine wie immer beschaffene grössere



Imenovani  ali p r e d s t a v l j e n i , osker bovan je  č a s n i h , k duhovnii  prištetih dober  le vsled 
c e rk v en e g a  postavi la  prevzel i  mogli.  Z r a v e n  l e g a  se  bodo pri posedbi  stolnih ce r ­
kev in združenih dober  na  t anko spolnovale v se  zapoved i  cerkvenih  postav  in zlast i  
r im skega  pontifikata in ceremonia la  in vse  naspro tne  n a v a d e  in š e g e  se  odpravi jo.

O s e m i n d v a j s e t i  č l e n .

T i s t e  redovnike ,  ki so po ustanovili!,  s v o j e g a  re da  podverženi  višjim gl avar jem  
( g e n e r a l o m )  prebivajočim pri  svet em  stolu ali s edežu ,  bodo ti višji  vodili po rečenih 
ustanovili! , ,  k a r  p a  ne bo krati lo tistih pravic,  ki po odločbah cerkvenih pos tav  in zlast i  
t r ident inskega  z b o r a  škofov gredo.  Z a l o b  odo omenjeni  višji g lavar j i  s svojimi podložnimi 
svobodno občili v vseh r e č e h ,  ki g r e d o  v njih s l u ž b o ,  tudi jih bodo svobdno  p re g le ­
dovali.  Dalej  bodo vsi redovniki b re z  o ve re  p ra v i l a  r e d a ,  u s t a n o v e ,  skupšine  ali 
kon gregac i j e  , kteri so p r i š t e t i , spolnoval i  in bodo po zapovedih P a p e ž e v i h  pripušal i  
v novištvu in k obljubi t i s te ,  ki bodo z a  to prosili.  V s e  to bo veljalo tudi z a  žens ke 
r e d e ,  kolikor se  j ih tiče.

N a d šk o f o m  in škofom bo na  vo l jo ,  v  svoje  škofije po svet ih pos tavah ce rk ve  
vpel jevati  duhovske  rede  in vkup šine  ali ko ngre gac i j e  ob o jega  spola.  T o d a  z a s t r an  
t e g a  se bodo dogovori li  s  ce sar sk im vladarstvorn.

D e v e t i n d v a j s e t i  č l e n .

C e rk e v  bo imela p r a v i c o , nove poses tva  po vsak e m  postavnem načinu svobodno 
pridobivati  in n jena  last ina os tane  nedot ikl jiva ( s v e t a )  v v s e m ,  k a r  ona  tedaj ima 
ali k a r  bo v prihodnje pridobila.  T o r e j  se  brez  dovolitve s v e t e g a  O č e ta  ne bodo ne 
s t ar e jše  ne novejše ce rk vene  vs tano ve  odpravi le ali zedin i l e ,  k a r  pa ne krati  tiste 
ob las t i ,  ki jo  j e  sveti  tr ident inski  zbor  škofom dodelil.

T r i d e s e t i  č 1 e n.

C e r k v e n e  dobra ( p o s e s t v a )  bodo oskerboval i  tisti, ki imajo po cerkvenih postavah 
oblast .  K e r  pa  N je g o v o  Ve l ičans tvo c e s a r  z a  n ap ravo  cerkvenih  potrebš in milostljivo 
iz d e r ž a v n e g a  z a k la d a  p r ip o m ag a  in bo p r i p o m a g a l , z a  t eg a  voljo naj se  te do br a  
ne prodaja jo  niti z znamen i t im bremenom o b t e ž a v a j o  bre z  pr ivol jenja  s v e t e g a  O č e ta  
kakor  tudi N j e g o v e g a  V e l i ča n s tv a  c e s a r j a  ali t i st ih ,  ki bi j im ona to opravilo izro­

čila.



oder kleinere P fründe benannt, oder präsentirt worden sind, die Verwaltung der 
zeitlichen, zu selber gehörigen Güter nicht anders als in K ra ft der kirchlichen 
Einsetzung übernehmen können. Ueberdies werden bei Besitzergreifung der 
Domkirchen und der damit verbundenen Güter alle Vorschriften der kirchlichen 
Satzungen und insbesondere die des römischen Pontificales und Ceremoniales 
genau beobachtet und  alle gegentheiligen Brauche und Gewohnheiten beseitigt 
werden.

A c h t  u n d z w a n  z i g  s te r  .4 r  l i k e  1.

Jene Ordenspersonen, welche laut der Satzungen ihres Ordens General­
oberen, die bei dem heiligen Stuhle ihren W ohnsitz haben, unterstehen, werden 
von denselben in Gemässheit der gedachten Satzungen geleitet werden, jedoch  
ohne Beeinträchtigung der Rechte, welche nach Bestimmung der Kirchengesetze 
und insbesondere des Conciliums von T rien t den Bischöfen zukommen. Daher 
werden vorbenannte Generaloberen m it ih ren Untergebenen in alten zu ihrem  
Am te gehörigen Dingen fre i verkehren und die Visitation derselben fre i vor­
nehmen. Ferner werden alle Ordenspersonen ohne Hinderniss die Regel des 
O rdens , des Institutes, der Congregation, welcher sie angehören, beobachten und  
in Gemässheit der Vorschriften des heiligen Stuhles die darum Ansuchenden in’s 
N ovizia t und zur Gelübdeablegung zulassen. Dies Alles hat auch von den weib­
lichen Orden in soiveit zu gelten, als es a u f dieselben Anwendung leidet.

Den Erzbischöfen und Bischöfen w ird es  fre i stehen , in ihre Kirchensprengel 
geistliche Orden und Gongregalionen beiderlei Geschlechtes nach den heiligen 
Kirchengesetzen einzuführen. Doch werden sie s i ch hierüber mit der kaiserlichen 
Regierung in ’s Einvernehmen setzen.

N  e u n u n d  z w  a n z  ig s t  e r  A r l i k e  l.

Die Kirche w ird berechtiget se in , neue Besitzungen a u f jede gesetzliche 
Weise fre i zu erwerben und ihr Eigenthum w ird h insichtlich alles Dessen, was 
sie gegenwärtig besitzt oder in Z uku n ft erwirbt, unverletzlich  verbleiben. Daher 
werden weder ältere noch neuere kirchliche S tiftu n g en  ohne Ermächtigung von 
Seite des heiligen Stuhles aufgehoben oder vereiniget werden, jedoch unbeschadet 
der Vollm achten, welche das heilige Concilium von Trient den Bischöfen ver­
liehen hat.

D r e i  s s ig  st. e r  A r  t i k e  I.
Die Verwaltung der Kirchengüter w ird  von Denjenigen geführt werden, 

welchen sie nach den Kirchengesetzen oblieg t. Allein in Anbetracht der Unter­
stütz ung, welche Seine Majestät zu r Bestre itung der kirchlichen Bedürfnisse aus 
dem öffentlichen Schutze huldreich leistet und lei sten w ird\, sollen diese Güter 
weder verkauft noch m it einer bcträchlichen Last beschwert w erden . ohne dass 
sowohl der heilige S tuh l als auch Seine Ma jestä t der K aiser oder Jene, welche 
Dieselben hiemit zu  beauftragen finden, dazu ihre Einwilligung gegeben hüben.



E  d e n i n t r  i d e s  e t i č l e n .

D o b r a  ali p o s e s t v a , iz lite,ib obstoji  verski  in učni z a l o g ,  so po svojem izviru 
las t ina  ce rk v e  in se bodo osker bo va le  v imenu c e r k v e ,  škofi pa bodo po svoji 
oblast i  nad tem os ker hovan jem  cul i ,  der žeč  se  o d ločb ,  z a s t r an  k te rili s e  bo sveti  
O č e  z N jegov im  cesar sk im  Vel i čans tvom dogovori l .  Dohodki  v e r s k e g a  za lo ga  se 
b o d o ,  dokler  se  t a  z a lo g  po dogov oru  med apostolskim S e d e ž e m  in ce sa rs k im  v l a -  
d a r s tv o m  ne razdel i  v s tanov i tne  in ce rk v en e  op rave ( z a l o ž b e ) ,  izdajali  z a  božjo 
s l u ž b o , z a  z idanje  c e r k v a , seminiša  in v s e ,  k a r  se  tiče cerkvenih opravil .  N jeg o v o  
Vel ičans tvo ce s a r  bo tako , k ak o r  d o s l e j , tudi z a  naprej  milostljivo p r i p o m a g a l , da  
se  dopolni in d o s tav i ,  kar  bi m a n j k a l o ;  on bo celo večjo podporo d a j a l ,  če bodo 
ra zm ere  č a s a  dopusti le.  R a v n o  tako se bodo dohodki u čnega  z a lo g a  samo in edino 
obračal i  na katolški  poduk in jo  pobožni želji us tanoviveov.

D v a i n t r i d e s e t i  č l e n .

Pr ihodki  izpraznjenih ( š e  ne o d d an ih )  f a r  b o d o ,  kol ikor je bilo to doslej v 
n a v a d i , pripadal i  ve rskem u z a l o g u ,  in N j e g o v o  V e l i ča ns tvo  c e s a r  mu od k a zu je po 
lastnem nagibu tudi duhovske izpraznenjih škofij in svetnoduhovskih  opatij  na  O g e r -  
skem  in v deželah  n jeg a  dni O g e r sk em u  p r i š t e t ih , ki so jih Njegov i  spredniki  v 
O g e r s k e m  kra l jes tvu skozi  več stoletij z a p o r e d a m a  v mirni poses ti  potegoval i .  V  tistih 
deželah  c e s a r s t v a , k j er  ni v e r s k e g a  z a l o g a ,  pos tavi  se  za  v sak o  škofijo mešana 
komis ija in bo dob ra  ali poses tva  škof i j e , kakor  tudi vseli duhovnij ( p r e b e n d )  z a  ta  
čas ,  dokler  bodo izpraznjene  ali n e o d d a n e ,  o sk e r b o v a la  po tistih o d l o č b a h ,  za s t r an  
kterih se  bos ta sveti  O č e  in N jegovo Ve l ičans tvo  c e s a r  zmenila.

T  r i  i n t r i d e s e t i  č I e n.

K e r  j e  v času  minulih prekucij  ali pot resov na  dokaj  mestih av s t r i an ske  oblasti  
bila ce rk v en a  desetina po deržavni  postavi o d p r a v l j e n a , in ker  s pomislikom na 
posebne okolšine ni m o g o č e ,  po vsem ce sar s tvu n a p r a v i t i , da bi se  ona  zopet  d a ­
j a l a ,  d o p u ša  in določuje N j e g o v a  S v e t o s t  po želji N j e g o v e g a  V e l i čan s tv a  in glede  
na očitni p o k o j , ki je  silo va žen  zu v e r o ,  da  bode brez  škode  z a  p r a v i c o , desetino 
ti rja ti o nd i ,  k jer  še  v resnici  v e l j a , ce sa rs ko  v lad a r s tv o  na  družili mestih namesti  
omenjene desetine in k ak o r  odškodnino z a - n j o  o d kaza lo  pre jemke iz ležečih poses t ev  
ali z a v a r o v a n e  na  d e r žav n em  d o lg u ,  in izročilo vsem in s l ed n jem u ,  ki so imeli 
p r a v i c o , desetino jemat i .  Ob enem iz rek uje (o č i tu j e )  N jegovo  V e l i č a n s t v o , d a  se  
imajo  ti p re je m k i , k a k o r  so  bili o d k a z a n i , po odplači lnem p ra v n em  imenu in s tisto 
p r a v i c o ,  k akor  d e s e t in a ,  namesti  k tere  so  pr i š l i , dobivat i  in v poses t i  deržat i .



E i  n u n  d d  r e i s s  ig  s t  er  A r  t. ik  e /.
Die Güter, aus welchen der Religion»- und Studienfond besteht, sind kra ft 

ihres Ursprunges Eigenthum der Kirche und werden im Namen der Kirche ver­
waltet w erden, während die Bischöfe die ihnen gebührende Aufsicht nach den 
Bestimmungen üben, über welche der heilige S tuh l m it Seiner kaiserlichen M ajestät 
Übereinkommen wird. Die E inkünfte des Religionsfondes werden, bis dieser Fond 
durch ein Einvernehmen zwischen dem apostolischen Stuhle und der kaiserlichen 
Regierung in bleibende und kirchliche Ausstattungen getheilt w ird, fü r  Gottes­
dienst, Kirchenbaulichkeiten, Sem inare und Alles, was die kirchliche Amtsführung  
betrifft, verausgabt werden. Z u r  Ergänzung des Fehlenden w ird Seine Majestät 
in derselben Weise wie bisher auch künftighin gnädig Hilfe leisten; ja , wo ferne  
die 'Zeitverhältnisse es gestatten, sogar grössere Unterstützung gewähren. Ingleichen 
wird das Einkommen des Studienfondes einzig und allein a u f den katholischen 
Unterricht und nach dem frommen Willen der S tifter verwendet werden.

Z  w c i u n d d r e i s  s ig  s t  e r  A r  t i  k  e l.

Das Erträgniss der erledigten Pfründen w ird , in soweit es bisher üblich 
war , dem Religionsfonde Zufällen, und Seine Majestät überweiset demselben aus 
eigener Bewegung das Einkommen der erledigten Bisthümer und we/fgeistlichcn 
Abteien in Ungarn und den vormals dazu gehörigen Ländern, in dessen ruhigem  
Besitze Allerhöchstere Vorgänger im Königreiche Ungarn sich während einer 
langen Reihe von Jahrhunderten befunden haben. Ln jenen Theilen de» K aiser­
thums . wo kein Religionsfond besteht, w ird fü r  jeden Kirchensprengel eine ge­
mischte Commission bestellt werden und die Güter des Bislhum s, sowie aller 
Pfründen zur Z eit der Erledigung nach Bestimmungen verwalten , über welche 
der heilige Vater und Seine Majestät Sich einzuverstehen gedenken.

1) r  e i u n d d r  e i s  s ig s t  e r  A r t i k e l .

Da zur Zeit der vor über gegangenen Erschütterungen an sehr vielen Orten des 
österreichischen Gebietes der kirchliche Zehent durch ein Staatsgesetz aufgehoben 
wurde, und es in Anbetracht der besonderen Verhältnisse nicht, möglich isf, die 
Ijeislung desselben im ganzen Kaiserthurne wieder herzustellen, so gestattet und  
bestimmt Seine Heiligkeit a u f Verlangen Seiner Majestät und in Ansehung der 
öffentlichen R u h e , welche fü r  die Religion von höchster Wichtigkeit ist, dass 
unbeschadet des Rechtes, den 'Zehent dort einzufordern, wo er noch wirklich 
besteht, an den übrigen Orlen statt des gedachten Zehents und  als Entschädigung 
fü r  denselben von der kaiserlichen Regierung Bezüge aus Hegenden Gütern oder 
versichert a u f die Staatsschuld angewiesen, und Allen und Jedem ausgefolgt 
werden, welche das R ech t, den Zehent einzufordern, besassen. 'Zugleich erklärt 
Seine Majestät, dass diese Bezüge, ganz so wie *ie~angewiesen sind , kraft eines 
entgeltlichen Titels und mit demselben Rechte, wie die Zehente, an deren Stelle 
sie treten, empfangen und besessen werden sollen.



Š t i r i i n t r i d e s e t i  č l e n .

V s e  d r u g o , k a r  se  tiče cerkvenih oseb iu r eč i ,  pa  v teh členih ni Vzeto na  
misel ,  bode se sploh po nauku  ce rkve in njenem v e l j av n e m ,  od sv e t e g a  O č e ta  p o ­
te rj en e m redu (discipl ini ) vodilo in oskerbovalo .

P e t i n t r i d e s e t i  č l e n .

V s e  v avs t r l j anskem cesa r s tv u  in njegovih posamnih deželah  doslej k ak o r  si 
bodi in v kteri podobi koli dane  p o s t a v e ,  z a u k a z b e  in navedbe se  bodo š tele z a  
prek l ic ane ,  kol ikor tej slovesni pogodbi na sp r o tu j e jo ,  in p ogodba  s a m a  bode v  teh 
deželah  od sihmal zs  vselej  kakor  k a k a  d e r ž a v n a  p o s tav a  veljala.  Z a l o  obeta ta  oba 
p o g o d n ik a ,  da  bodo kakor  ona  tako tudi nju nasledniki ves tno spolnoval i  vse in 
v s a k t e r o ,  k a r  je  bilo dogovorjeno.  Č e  bi s e  pa  v prihodnje pokaz al a  k ak a  s p o ­
t i k a ,  bos ta  se  sveti  Oče in N jegovo  ces. Vel ičans tvo ce sa r  pomeni la ,  da  se  reč  z 
lepo poravna.

Š e s t i n d v a j s e t i  č l e n .

Pr i t e rd n e  pisma te pogo db e se  bote izročile v dveh mescih od dne n a p r e j , ki 
j e  tem členom pr i s t av l j en ,  ali če je  m oči ,  še  popred.

V  spričbo t ega  s t a  gor i  imenovana  poob las tenca  ta  dogovor  podpisala in oba  
svoj pečat  n a - n  j pritisnila.

Dano na  D u u a j i  o se m n a j s t eg a  dne A v g u s t a  v  letu po odrešen j i  l isuč osem sto 
pet inpetdesetem.

Mili. k u n i .  J o ž e f  Oti».

v i a lo - P r e l a  s. r. R a u s c h e r  s. r.
(L . S .) Dunajski nadškof.

. (L . L .)

Mi vidši in pre tehtavš i  člene tega  dog ov or a  poter jamo jih vse skup in s lednjega  
p o s eb e j ,  ter  obetamo in izrekujemo z ce sa rs ko  kra ljevo besedo  z a  S e  in S v o je  na ­
slednike obljub o vaj e ,  d a  bomo v s e ,  kar  j e  v njih z a p o p a d e n o ,  zves to  izveršit i  dali 
in d a  ne bomo nikakor  dopust i l i ,  d a  bi se  proti njim delalo. V  spričbo in večje 
poterjenje t ega  smo to priterdno pismo s S v o jo  roko podpisali  in dali n a - n  j Svo j  
cesarski  kraljevi  pečat  pritisniti.  D a n o  v Iše lnu t r i indvajse tega  dneva m es ca  S e p ­
tembra  v letu tisuč osem sto pet inpetdesetem N a š e g a  ce sa r j e v a n ja  v sedmem.

Frane «iožel' s. r.
( l i .  8 . )

G r o f  B i i o l - S c h a u e n s t e i n  s. r. l i r a  u s *  s. r.

P o  posebnem naročilu N jeg .  ces.  kralj .  A p o s t o l s k e g a
V e l i č a n s t v a :

O to n  baron U le y s o n b u r g  8. r.

' 4 '.
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V i e r  u n d  d r  e i  s s i  g  s t e r  A r t i k e l .
Das übrige die kirchlichen Personen und Sachen Betreffende, wovon in  

diesen Artikeln keine Mehlung gemacht, ist, w ird sämmtUch nach der Lehre der 
Kirche und ihrer in K ra ft stehenden, von dem heiligen Stuhle gut geheissenen 
Disciplin geleitet und verwaltet werden.

F ü  n f u n d  d r  e i s  s ig s t e r  A r t i k e l .
Alle im Kaiserthume Oesterreich und den einzelnen Ländern, aus welchen 

dasselbe besteht, bis gegenwärtig in was immer fü r  einer Weise und Gestah 
erlassenen Gesetze, Anordnungen und Verfügungen sind, in soweit sie diesem 
feierlichen Vertrage w iderstreiten, fü r  durch denselben aufgehoben anzusehen , 
und der Vertrag selbst w ird in denselben Ländern von nun an immerdar die 
Geltung eines Staatsgesetzes haben. Deshalb verheissen beide vertragschliessenden 
Thei fe, dass S ie  und Ihre Nachfolger Alles und Jedes, worüber inan sich ver­
einbart hat, gewissenhaft beobachten werde.t. Woferne sich aber in Z ukunft eine 
Sch wierigkeit ergeben sollte, werden Seine Heiligkeit und Seine kaiserliche Majestät 
Sich zu freundschaftlicher Beilegung der Sache in’s Einvernehmen setzen.

S e c h s  u n d d r e  i s s i g s t e r  A r  t i k e  l.
Die Auswechslung der Ratificationen dieses Vertrages w ird binnen zwei 

Monaten, von dem diesen Artikeln beigesetzten Tage an gerechnet, oder wenn cs 
möglich ist, auch früher stattfinden.

Z u  dessen Beglaubigung haben die vorgenannten Bevollmächtigten diese 
liebereinkunft. unterzeichnet und Beide ihr Siegel beigedrückt.

Gegeben zu Wieti am achzehnten August irn Jahre des Heiles tausend acht­
hundert fü n f  und fünfzig.

Mich. Curd . Jos. Olhm.

Vi ule-1* relti m. p. von Ramscher m. p.
t L .  S .J  E rzb isch o f von Wien.

CL. S.)
Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et singulos ratos 

hisce confh malosque habere profitemur ac declaramus, verbo Caesareo-Regio pro 
Nobis atque SuccessoribusNostris adpromittentes, Nos omnia, quae in Ulis continentur, 
fideliter executioni mandaturos neque ulla ratione permissuros esse, ut illis conlra- 
veniatur. ln  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigi/loque Nostro Caesareo-Regio appenso firm ari jussimus. 
Dabantur in Ischl die vigesima tertia mensis Septembris anno Domini millesimo 
oclingentesimo quinquagesirno quinto Regnorum Noslrorum septimo.

Franciscus •losepitu*.
( L .  S . J

C o m e s  a  H u o l - S c h a u e n s t e i n .

A d mandalum Sacr. Caes. ac Reg. A p o s t o l i c a e  
M a j e s  t a t i s  proprium :

Otto lAber R aro  a  Meysenhug m . p .
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